
Dante 

An appraisal of the short translation by Stellar 

 

“Banking line Italy hast fame, Dante to Florence a poet to the end.  Rome agreed writer due sum of 

money; the divine fire, wise poem.”                                                                               

                                                                                                   Stellar 

 

The short translation is broken up and examined in three sections below, looking at the factual 

information, background and subjects/events that may also be alluded to in context.  Finally how 

this may or may not fit in with the subject of the Voynich Manuscript. 

Banking line Italy hast fame,  

- The Medici family, a most famous banking family and bankers to the Vatican.  They collected 

tithes (read taxes) for the Vatican and made vast sums exploiting loopholes in usury rules.  It 

seems along the way everyone, church, banker and trader got rich off the “tithes” of the 

common people. 

Dante to Florence a poet to the end. 

- Dante the famous poet from Florence wrote the divine comedies among other things.  He 

sometimes described writers/himself as a scribe rather than an author,  “God dictates, 

scribes copy”.  The scribe recording what already existed, sometimes embedded in 

experience.  He saw simony and the corruption in the papacy and included this in the 

Inferno, Nicholas III, Clement V and a number of allusions to Boniface VIII.  He was among 

those sent into exile, but when amnesty was granted in 1315, dependant on public 

penitence and a hefty fine; he refused preferring to remain exiled, a choice that was to last 

20 years.  A death sentence was passed on him, commuted to house arrest on the fulfilment 

of certain conditions; he refused and stayed in exile moving from place to place.  The pain of 

exile was expressed in Paradisio xvii, but he was never to be invited back to Florence as a 

son. 

- In 1318 he moved to Ravenna by invitation and continued writing there, and finished his 

Divine Comedy by 1320.  A year later he died in Ravenna after contracting a feverous illness 

while in Venice, he was buried in the Church of San Francesco in Ravenna (originally Church 

San Pier Maggiores) attended by writers, poets and nobles.  After a time Florence requested 

his bones, Ravenna declined and even went to the trouble of hiding his remains to stop 

them being taken.  In 1780 a mausoleum was built for him, fitting to his achievements, and 

he was moved there in 1865 when his hidden remains were found again.  Florence built a 

tomb for him in 1829 with the words “Honour the most exalted poet”, it remained empty. 

-  



- The connection between the Medici and the corruption and generation of wealth and taxing 

of the people while manipulating the letter of the law for gain is something that bothered 

him and he did indeed expose in his work.  He suffered exile and the threat of a terrible 

death for his beliefs and was never accepted back into the place he loved – Florence.   

-  

- To Dante a writer merely wrote what he was inspired to, to record that which already 

existed in form but without letter.  Along with his writings he held had a belief in an original 

language which he called “Adamic”, an unchangeable language which had been lost at Babel 

but would be restored at the end of time.  Over time he decided it was not unchangeable 

and that Hebrew was the last living remnant of it.  This concept of universal language is 

something that has been related to the VM at times, along with a more inspired reason for 

the existence of the manuscript. 

-  

Rome agreed writer due sum of money; the divine fire, wise poem. 

-The first part of the translation by Stellar is factual, and brings in places and players and concepts 

that are shared with the VM, Italy, Rome, Florence, Medici, language, inspired works scribed rather 

than authored, and Ravenna (also found in the Gadfly).  The last part of the translation is harder to 

place in context and may be the most meaningful ink to the VM.  Rome (Vatican?) agreed to pay the 

writer/scribe, but this was not Dante he was not paid by the church for the Comedia which included 

the Inferno.  But Dante’s inferno was indeed a wise poem, exposing corruption in the church and 

suggesting where their deeds would lead to and how to avoid such an end.  But divine fire is also 

divine, good or evil, (devil, to divine etc.) inspiration.  This line could reference the VM as an inspired 

work, which is thought to have been destined to enter the Vatican’s collection between 1903 and 

1912, maybe entering it for a time.   The manuscript may have been “scribed” from an already 

existing older manuscript and the images contemporarily updated, alternatively it may have been a 

directly inspired piece of work that was of interest the corrupt Rome and the sum of money similar 

to that of the 600 ducats in the attached letter) was to be paid in a similar vein to “selling one’s soul 

to the devil” for a manuscript of work so desirable that a high price was acceptable.  Thus the “divine 

fire” may refer to the darker side, and Dante’s inferno was to be clear referencing hell.  Likewise 

wisdom may be of the darker side also, in the form of divination, inspiration or copying an older 

work of such origin. 

The first parts of the translation factual and setting the scene, the last part may reference the VM.  

The fact that the VM swiftly left the hands of the Vatican or never reached it may point to regret in 

obtaining the manuscript or a change of mind (heart?), or even the need to keep it in chosen hands.  

The safest place to keep anything is often in view but unrecognised for what it is. 

 

Bunny 

 


